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 บทคัดย่อ 

การศกึษาครั �งนี �เป็นการศกึษาเชิงคณุภาพ ซึ�งทําการศกึษาลกัษณะทางภาษาของบทบรรณาธิการ

ที�ใช้ในหนังสือพิมพ์ภาษาไทย  วัตถุประสงค์ของการศึกษาครั �งนี �คือ เพื�อศึกษาลักษณะภาษาในบท

บรรณาธิการเชิงโครงสร้างประโยคความซ้อน (คุณานุประโยค) และเพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างรูป

ภาษาที�พบกับลักษณะของบทบรรณาธิการโดยคดัเลือกบทบรรณาธิการในหนังสือพิมพ์ฉบบัรายวนั 10 

ฉบบัจํานวน 20,000 คํา โดยไม่จํากดัช่วงเวลาการตีพิมพ์ และทําการเปรียบเทียบลกัษณะทางภาษาที�พบ

กบัทําเนียบภาษาทั�วไป 20,000 คํา คือ จากบทบรรณาธิการอีก 5,000 คําภาษาในหนงัสือนวนิยาย 5,000 

คํา ภาษาในข่าวกีฬา 5,000 คํา และภาษาที�ใช้ในบทละคร 5,000 คํา วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้สถิติการ

ปรากฏของตวับ่งชี �คุณานุประโยค “ที�” “ซึ�ง” และ “อัน” กับ ตวับ่งชี �นามวลีแปลง “การ-” ต่อจํานวนคํา 

1,000 คํา  

ผลการศึกษาพบว่า ความถี�ในการปรากฏของตัวบ่งชี �คุณานุประโยค “ที�” “ซึ�ง” “อัน” ในบท

บรรณาธิการปรากฏอย่างเด่นชดัมากกว่าในทําเนียบภาษาทั�วไป (31.90>12.40)ต่อข้อความยาว 1,000 

คําซึ�งแสดงให้เห็นว่าในการเขียนบทบรรณาธิการนั �นจําเป็นอย่างยิ�งที�จะต้องใช้ประโยคความซ้อนในการ

ร้อยเรียงข้อมูลจํานวนมากเข้าด้วยกัน นอกจากนี �ยังพบว่าตวับ่งชี �นามวลีแปลง  “การ-” มีการปรากฏที�

เดน่ชดักว่าทําเนียบภาษาทั�วไป(59.5>26.7) ต่อข้อความยาว 1,000 คํา การปรากฏที�โดดเด่นนี �แสดงให้

เห็นว่าในบทบรรณาธิการนั �นมีการใช้คําที�แสดงถึงความเป็นวัตถุวิสัยในการแสดงข้อเขียนเพื�อโน้มน้าว

ผู้อา่นด้วยข้อความอนัเป็นจริงหรือนา่เชื�อถือ 

ผลการศึกษาครั �งนี �แสดงให้เห็นว่า การใช้รูปแบบประโยคความซ้อน เช่น คุณานุประโยค และ

นามวลีแปลง เชน่ การใช้ตวับง่ชี � “การ-” เป็นสิ�งที�ทําให้ข้อเขียนของผู้ เขียนบทบรรณาธิการมีข้อมลูที�มากขึ �น 

หรือมีหลายข้อความในประโยคความซ้อนหนึ�งประโยค รวมถึงข้อเขียนนั �น ๆ ยังมีความน่าเชื�อถือ ทั �งนี �

เพราะในบทบรรณาธิการนั �นมีข้อจํากดัด้านพื �นที�ในการแสดงข้อเขียน ซึ�งส่งผลให้ผู้อ่านต้องทําความเข้าใจ
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รูปแบบประโยคความซ้อนให้รอบคอบเพื�อทําความเข้าใจถึงความหมายที�ผู้ เขียนต้องการสื�ออย่างครบถ้วน 

โดยเฉพาะข้อเขียนที�มีการเน้นยํ �าถึงการกระทําที�เกิดขึ �นเพื�อโน้มน้าวใจผู้อา่น 

คาํสาํคัญ: ประโยคความซ้อน/ คณุานปุระโยค/ นามวลีแปลง 

 

Abstract 

This research is a qualitative research focusing on the linguistic characteristics of 

editorials used in Thai newspapers. This study aimed to study the complex sentence (relative 

clauses) and to show the relationships between the found language usage and the linguistic 

characteristics of editorial. The editorials were chosen from 10 Thai newspapers (regardless of 

publication date) with 20,000 words and compared with general language usage with 20,000 

words: 5,000 from editorials, 5,000 from novels, 5,000 from sport news, and 5,000 from plays. 

The data were analyzed based on the frequency of appearance of relative clauses’ indicators: 

“ที�” “ซึ�ง” and “อนั” and nominalization’s indicators: “การ-” 

The findings show that the frequency of relative clauses’ indicators are more frequent or 

obvious than general language usage (31.90>12.40).That is to show that it is needed to use 

complex sentences, particularly relative clauses that are used to combine and connect a lot of 

information together within one sentence. In addition, it was found that nominalization’s indicator 

“การ-” in editorials was found more frequently or obviously than in general language usage 

(59.5>26.7). It is obvious to say that it is necessary to use nominalization’s indicators to show 

the objectivism of the editorials so that the audiences would be convinced by fact or credibility.  

This study indicates that using complex sentence such example as relative clauses as 

well as nominalization such as the indicator “การ-” can help the editorial writers add more 

information or ideas in one sentence with credibility. It might be because there is limitation in 

term of space for the authors to express the press’s standpoint. As a result, the readers need to 

be very careful to understand every idea of the authors thoroughly, particularly the texts 

focusing on objectivism or action in order to convince the readers.  

Key words: Complex sentence, relative clauses, nominalization 
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1. บทนํา 

1.1 ที�มาและความสาํคัญของปัญหา 

ปัจจบุนักระแสการพฒันาระบอบประชาธิปไตยมีแนวโน้มที�สงูมากขึ �น  ประชาชนมีการตื�นรู้และ

ตดิตามเรื�องราวความเคลื�อนไหวของแวดวงการเมือง สืบเนื�องจากการเกิดวิกฤตทางการเมืองหลายตอ่

หลายครั �งในชว่งทศวรรษที�ผ่านมา เชน่ การชมุนมุของกลุ่ม ๆ ตา่งที�ต้องการให้รัฐบาลออกจากตําแหนง่ 

อาทิ การชมุนมุของกลุม่พนัธมิตรประชาชนเพื�อประชาธิปไตย (พธม) การชมุนมุของกลุม่แนวร่วม

ประชาธิปไตยตอ่ต้านเผดจ็การแหง่ชาติ (นปช) กลุม่เสื �อหลากสี และกลุม่คณะกรรมการประชาชนเพื�อการ

เปลี�ยนแปลงประเทศไทยให้เป็นประชาธิปไตยที�สมบรูณ์ อนัมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมขุ (กปปส) 

และการรัฐประหารในประเทศไทย พ.ศ. 2549 เหตกุารณ์ทางการเมืองเหลา่นี �ล้วนสง่ผลตอ่ชีวิตของ

ประชาชนในสงัคมทกุระดบัชั �น และอิทธิพลของข้อมลูขา่วสารก็เป็นส่วนสําคญัที�ทําให้เกิดกระแสเกี�ยวกบั

การเมืองอยา่งมาก 

เหตกุารณ์ทางการเมืองถกูหยิบยกขึ �นมาพดูคยุและแลกเปลี�ยนอยา่งกว้างขวางผา่นช่องทางที�

หลากหลาย เชน่ สถานีวิทย ุและ โทรทศัน์ ผ่านการนําเสนอขา่วสาร และแสดงทศันะ โดยเฉพาะ 

สื�อมวลชนที�เป็นสํานกัพิมพ์ตา่ง ๆ ที�มีข้อเขียน และบทความมากมายเกี�ยวกบัเหตกุารณ์ทางการเมือง 

หนงัสือพิมพ์รายวนัจงึมีอิทธิพลอยา่งมากตอ่การบอกเลา่เรื�องราวทางการเมือง เนื�องเพราะ

ข้อเขียนตา่ง ๆ ทั �งการพาดหวัขา่ว บทวิเคราะห์การเมือง บทวิจารณ์การเมือง และที�สําคญัอยา่งยิ�งคือ บท

บรรณาธิการ จะมีอยู่ในหนงัสือพิมพ์รายวนั ที�มีการตีพิมพ์เป็นรายวนั ซึ�งจะทําหน้าที�เป็นสื�อในการนําเสนอ

เหตกุารณ์ทางการเมือง ทั �งนี �การนําเสนอข้อมลูขา่วสารของแตล่ะสํานกัพิมพ์นั �นจะขึ �นอยูก่บันโยบายของ

แตล่ะสํานกัพิมพ์  

การนําเสนอบทบรรณาธิการในหนงัสือพิมพ์รายวนัคือ การนําเสนอข้อมลูที�ได้รับการรวบรวมและ

คดักรอง และถ่ายทอดผ่านกองบรรณาธิการของแตล่ะสํานกัพิมพ์ อนัเป็นการแสดงถึงความเป็นไปของ

เหตกุารณ์ การวิจารณ์ การแสดงความคิดเห็น การเสนอแนะแนวทาง หรือแม้กระทั �งการโจมตีทางการเมือง 

ซึ�งสิ�งเหลา่นี �ล้วนเป็นการแสดงถึงจดุยืนทางการเมืองของสํานกัพิมพ์ด้วย 

ลักษณะของบทบรรณาธิการ (Characteristics of Editorial) และการใช้ภาษาในบทบรรณาธิการ 

สถาบันการพลศึกษา วิทยาเขตสุพรรณบุรี (2556) ได้สรุปว่า บทบรรณาธิการเป็นส่วนที�มี

ความสําคญัอยา่งยิ�งในหนงัสือพิมพ์ เพราะวา่จําเป็นต้องสื�อสารกบัผู้อา่นด้วยภาษาที�สามารถเข้าได้ใจและ
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จําเป็นหรือควรจะมีลกัษณะของภาษาดงัตอ่ไปนี �                1) ความชดัเจน 2) วตัถปุระสงค์แนน่อน 3) 

เนื �อหาสาร  4)ความเดน่ชดัในประเดน็ที�ต้องการนําเสนอ 5) ความเป็นกลางและยตุธิรรม 6)

ความคดิสร้างสรรคที์�เป็นตวัของตวัเอง 7) ความสมบรูณ์ของเนื �อหาและข้อมลู 8)การใช้สรรพนาม

แทนตวัผู้ เขียน คือ “เรา” ซึ�งหมายรวมถึงทกุคนในกองบรรณาธิการ    

 งานวิจยัของกฤษฎา เพ็ชรประยรู (2546) ได้ทําการศกึษาการนําเสนอเนื �อหาทางการเมืองผ่านบท

บรรณาธิการ ซึ�งได้ทําการวิเคราะห์หนงัสือพิมพ์ 2 ฉบบั คือ บทบรรณาธิการของหนงัสือพิมพ์ไทยรัฐ และ

บทบรรณาธิการของหนังสือพิมพ์มติชน พบว่า ในบทบรรณาธิการนั �นการนําเสนอมักจะเป็นไปในแนว

ทางการพรรณนาและการแสดงความคดิเห็นที�เป็นแบบแผน กลา่วคือ เป็นการใช้ภาษาระดบัสงูที�มีลกัษณะ

สมบูรณ์แบบและถูกหลักไวยากรณ์ มีความชัดเจน สละสลวย สุภาพ ผู้ ใช้ภาษาจึงต้องใช้รายละเอียด

ประณีตและระมดัระวงั ต้องมีการร่าง แก้ไข และเรียบเรียงไว้ล่วงหน้า ซึ�งพบได้ใน บทความทางวิชาการ 

บทบรรณาธิการ บทนํา ตวัอย่างเช่น “บทละครของไทยเป็นวรรณกรรมที�ประพนัธ์ขึ �นทั �งเพื�ออ่านและเพื�อ

แสดง รูปแบบที�นิยมกนัมาแตเ่ดิมคือบทละครรํา ตอ่มามีการปรับปรุงละครรําให้ทนัสมยัขึ �นตามความนิยม

แบบตะวันตก จึงมีรูปแบบใหม่เกิดขึ �น ได้แก่ ละครดึกดําบรรพ์ ละครพันทาง เป็นต้น” ซึ�งการนําเสนอ

ดงักลา่วอาจจะเป็นการนําเสนอแบบเป็นกลางหรือในทางลบล้วนขึ �นอยู่กบัสํานกัพิมพ์เป็นหลกั เช่น มติชน

มกัจะมีการนําเสนอในทางลบ สว่นไทยรัฐจะมีการนําเสนอเชิงบวก 

 ในทางตรงกนัข้ามงานวิจยัของศศนนัท์ ยิ�งสขุ (2550) ได้วิเคราะห์การใช้ภาษาในแง่การเลือกใช้คํา

ในบทบรรณาธิการของนิตยสารมตชินสดุสปัดาห์ พบว่า มีการใช้คําที�มีความหมายโดยตรงมากที�สดุ กล่าว

อีกนยัหนึ�งก็คือ เป็นการทําให้ผู้อา่นเกิดความเข้าใจได้ง่าย ชดัเจน และตรงประเดน็ เชน่  

“นโยบายประชานิยมแบบนี�เดินหน้าต่อไป เศรษฐกิจไทยจะก้าวสู่ภาวะวิกฤติ” 

เมื�อผู้ อ่านได้อ่านข้อความข้างต้น ผู้ อ่านจะเข้าใจในทันทีว่า หากมีการใช้นโยบายประชานิยมเช่นนี � 

กล่าวคือ เป็นนโยบายที�ใช้เพื�อมุ่งหวังให้ประชาชนชื�นชอบพรรคการเมืองของตัวเอง ด้วยการทุ่ม

งบประมาณที�ไม่สมเหตสุมผล และทําให้เกิดผลกระทบต่อเศรษฐกิจไทย ซึ�งท้ายที�สุดนโยบายแบบนี �จะ

นําพาประเทศชาตไิปสูค่วามเสียหายหรือหายนะ 

 ในขณะที�งานวิจัยของสาวิตรี อนวัชกุล (2550) ได้ศึกษาถึงวิธีการอ้างอิงหรือการสร้างความ

น่าเชื�อถือในสิ�งที�ผู้ เขียนได้เขียนไป ในหนังสือพิมพ์เดอะเนชั�น กล่าวคือ ในบทบรรณาธิการมักจะมีการ
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อ้างอิงชื�อโดยตรง และการยกเอาข้อความที�มีผู้ เชี�ยวชาญ นักวิชาการ หรือผู้ ที�ได้รับความไว้วางใจจาก

สงัคมโดยรวมมาสนบัสนนุข้อเขียนของผู้ เขียนตวัอยา่งเชน่  

“อาจารย์ธนวรรธน์ พลวิชัย ซึ�งเป็นนกัเศรษฐศาสตร์ชื�อดงั เน้นเป็นพิเศษคือนโยบาย ประชานิยมที�ไม่

สมเหตสุมผล เป็นนโยบายสดุโต่ง ที�ไม่คํานึงถึงความเสียหายอนัมหาศาลที�จะตามมา เช่น การขึ�นค่าแรง

ขั�นตํ�าแบบก้าวกระโดด เป็น ���–��� บาท ซึ�งจะทําใหภ้าคอตุสาหกรรมเอกชนช็อก ไม่อาจรับภาระตน้ทนุ

ได ้และโครงการรับจํานําข้าว ในราคาที�สูงกว่าตลาดโลกมาก” 

 จะเห็นได้วา่การใช้ภาษาในบทบรรณาธิการโดยส่วนมากจะเป็นการใช้ภาษาแบบแผนหรือทางการ 

ซึ�งผู้ ที�จะสามารถเข้าใจข้อเขียนของกองบรรณาธิการจําเป็นต้องมีความรู้หรือติดตามข้อมูลข่าวสาร

การเมืองอยูเ่สมอ รวมถึงมีความรู้เกี�ยวกบัการใช้ภาษาที�ซบัซ้อน คือ สามารถถอดความหรือเข้าใจประโยค

ที�มีความซบัซ้อนดงัเช่นประโยคข้างต้นได้  พร้อมกบัมกัจะมีการอ้างอิงถึงบุคคลสําคญัทางการเมืองเสมอ 

เป็นข้อสงัเกตของผู้ เขียนว่าการใช้ภาษาในบทบรรณาธิการมกัจะเป็นภาษาแบบทางการซึ�งมีความซบัซ้อน 

(Complexity) ความซับซ้อนในที�นี�หมายถึง การนําเอาประโยคตั �งแต่สองประโยคขึ �นไปมาประกอบเป็น

ประโยคเดียวกนัด้วยการเชื�อมประประโยคดงักล่าวด้วยคําเชื�อมตา่ง ๆ เชน่ “ที�” “ซึ�ง” “อนั”  

ตวัอยา่งประโยคความซ้อน 

ประโยคความซ้อน ประโยคหลัก ประ โยค ย่อ ย  (ป ระ โยค
ขยาย) 

ตัวเชื�อม 

ฉั น ช อ บ เ พื� อ น ที� ข ยั น เ รี ย น

หนงัสือ 

ฉนัชอบเพื�อน เพื�อนขยนัเรียนหนงัสือ ที� 

จากตวัอย่างข้างต้น โครงสร้างของประโยคความซ้อนคือประโยคความเดียว “ฉันชอบเพื�อน” ที�มี

ส่วนขยายเป็นประโยค “เพื�อนขยันเรียนหนังสือ” โดยอาศัยตัวเชื�อม “ที�” ด้วยเหตุนี �ประโยคความซ้อน

ข้างต้นจงึมีกริยาสองตวั  

นอกจากนี �การใช้ภาษาในบทบรรณาธิการมกัจะมีการใช้นามวลีแปลงอย่างมาก (Nominalisation) 

กล่าวคือ มีการนําเอาเหตกุารณ์หรือการกระทําต่าง ๆ มาเป็นประธานของประโยค ด้วยการเติมอุปสรรค 

“การ” เชน่ 

“การกําหนดวนัสิ�นสดุการแสวงหาข้อเท็จจริงของศาลปกครองสูงสดุ” 
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“การที�รัฐบาลจะใช้อํานาจทางปกครองในการไปกําหนดรูปแบบระเบียบหรือขั�นตอนทางกฎหมายที�ไปขดั

หรือแยง้ต่อบทบญัญติัหรือเจตนารมณ์ของกฎหมายแม่บทของชาติหรือรัฐธรรมนูญ” 

จากตวัอย่างข้างต้น อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์(2537) ได้อธิบายว่า การใช้ปัจจยั (Prefix) “การ-” แสดงให้เห็น

ถึงการนําเอาเหตกุารณ์ หรือ การกระทํามาแปลงให้เป็น “คํานาม” ด้วยการเติมอุปสรรค “การ” และ “การ

ที�” ซึ�งคํานามลกัษณะเช่นนี �เรียกว่า “นามวลีแปลง” นอกจากนี �อาจสงัเกตเห็นได้ว่า คํานามที�ได้ยกมานั �น 

ไม่ได้เป็นการแสดงความคิดเห็นแต่อย่างใด แต่เป็นการนําเอาข้อเท็จจริง หรือเหตกุารณ์ที�เกิดขึ �นมาเขียน 

ซึ�งไมเ่ป็นการอคตหิรือเป็นการแสดงถึงความเป็นวตัถวุิสยั (Objectivity)  

นอกจากนี �ยงัมีการปรากฏประโยคความซ้อนอนัเกิดจากการพยายามสร้างหรือเพิ�มความชดัเจนใน

บทบรรณาธิการโดยทั�วไปอยา่งเห็นได้ชดั เชน่ 

เสียงนกหวีดที�กรีดเสียงออกไปนั �นจะชว่ยกระตุ้นตอ่มจิตสํานกึของนกัการเมืองทั �งหลาย 

ประโยคข้างต้นนั �น “ที�กรีดเสียงออกไปนั �น” แสดงให้เห็นถึง คณุานุประโยค อนัเป็นประโยคที�ทํา

หน้าที�ขยายคํานามหรือสรรพนาม ซึ�งในประโยคดงักล่าว “ที�กรีดเสียงออกไปนั �น” ทําหน้าที�เสมือนคณุศพัท์

ที�ขยายคํานาม “เสียงนกหวีด” ซึ�งทําให้มีความหมายที�ชดัเจนยิ�งขึ �น กล่าวคือ “ที�กรีดเสียงออกไปนั �น” ทํา

หน้าที�เชน่เดียวกบัคําคณุศพัท์หรือคําวิเศษณ์ 

ด้วยลกัษณะใช้ประโยคที�ซบัซ้อนด้วยการเลือกใช้คําขยายเพื�อแสดงความซบัซ้อน อาทิ “ที�” “ซึ�ง” “อนั”และ

คําเชื�อมเพื�อรวมประโยค เช่น “และ” “หรือ” นอกจากนี �ในตวัอย่างข้างต้นยงัมีการใช้คํานามที�ทําหน้าที�เป็น

ประธานของประโยคที�มีลกัษณะเป็นประโยคโดยสมบูรณ์อยู่แล้ว ด้วยการเติมอุปสรรค “การ” เพื�อให้ได้ 

“นามวลีแปลง” (Nominalisation) เป็นประธานของประโยคและทําให้ประโยคมีความซบัซ้อนมากยิ�งขึ �น ผู้

ศกึษาจึงเกิดคําถามขึ �นว่า 1. ความซบัซ้อนจดัเป็นลกัษณะหนึ�งของการเขียนบทบรรณาธิการหรือไม่และ

อะไรบ้างที�แสดงถึงความซบัซ้อน? และ 2. การใช้นามวลีแปลงอย่างมากแสดงถึงความเป็นวตัถุวิสยัหรือ

ความไมมี่อคตมิากน้อยเพียงใด? 

1.2 วัตถุประสงค์ 

งานวิจยันี �มีวตัถปุระสงค์หลกั 2 ประการ ได้แก่ 1) เพื�อศกึษาลกัษณะภาษาในบทบรรณาธิการ 

และ 2) เพื�อแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งรูปภาษาที�พบกบัลกัษณะของบทบรรณาธิการ 
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2.วิธีดาํเนินการศึกษา 

2.1 ข้อมูลและแหล่งข้อมูล 

ข้อมลูที�ใช้ในการศกึษาครั �งนี �เป็นข้อมลูที�เป็นบทบรรณาธิการซึ�งได้รับการตีพิมพ์เพื�อจําหนา่ยและ

เผยแพร่ผา่นเว็บไซต์ของแตล่ะสํานกัพิมพ์ คือ 1. หนงัสือพิมพ์มตชิน 2. หนงัสือพิมพ์โลกวนันี � -3. 

หนงัสือพิมพ์ผู้จดัการ 4. หนงัสือพิมพ์แนวหน้า 5. หนงัสือพิมพ์ไทยโพตส์6. หนงัสือพิมพ์ไทยรัฐ 7. 

หนงัสือพิมพ์กรุงเทพธุรกิจ 8. หนงัสือพิมพ์เดลินิวส์9. หนงัสือพิมพ์สยามรัฐ10. หนงัสือพิมพ์คมชดัลกึ ซึ�ง

ครอบคลมุภาษาในบทบรรณาธิการ 1 ประเภท คือ บทบรรณาธิการทางการเมือง นอกจากนี �ยงัได้

ทําการศกึษาเปรียบเทียบกบัภาษาที�ใช้ในงานเขียนและสื�ออื�น ๆ อีก 3 ประเภท คือ นวนิยาย ขา่วกีฬา และ 

บทละคร เพื�อให้ได้ซึ�งลกัษณะที�เดน่ชดัของภาษาที�ใช้ในบทบรรณาธิการ โดยสามารถจําแนกข้อมลูได้ดงันี � 

(1) บทบรรณาธิการ ประกอบไปด้วย บทบรรรณาธิการโดยการสุม่โดยไมไ่ด้จํากดัชว่งเวลาจาก

หนงัสือพิมพ์รายวนั 10 ฉบบั ๆ ละ 4 บทบรรณาธิการ ประมาณ 20,000 คํา 

(2) ทําเนียบภาษาทั�วไปของ บทบรรณาธิการอีก5,000 คํา ซึ�งเป็นบทบรรณาธิการเชิงการเมือง 

นวนิยาย 5,000 คํา ซึ�งประกอบไปด้วยนวนิยายรักโรแมนตกิและแนวสืบสวนสอบสวน กีฬา 

5,000 คํา ที�เป็นขา่วกีฬาฟตุบอล และ บทละคร 5,000 คํา อนัประกอบไปด้วยบทละครแนว

ตลก รัก ประวตัิศาสตร์และสืบสวนสอบสวนรวมเป็น 20,000 คํา 

2.2 การเก็บรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูล 

(1) ทําการเลือกลกัษณะทางภาษาที�แสดงความซบัซ้อนในบทบรรณาธิการในเชิงโครงสร้างของ

ประโยคความรวมและประโยคความซ้อนรวมทั �งการเลือกนามวลีแปลง  

(2) ทําการสืบหาข้อมลูจากคลงัคําของบทบรรณาธิการ 20,000 คํา วา่ปรากฏลกัษณะตามที�ได้ตั �ง

คําถามไว้มากน้อยเพียงใด 

(3) ทําการสืบหาข้อมลูจากทําเนียบภาษาทั�วไป20,000 คํา ว่าปรากฏลกัษณะตามที�ได้ตั �งคําถาม

ไว้มากน้อยเพียงใด 
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(4) ทําการเปรียบเทียบลกัษณะทางภาษาที�แสดงความซบัซ้อนในบทบรรณาธิการในเชิงโครงสร้าง

ของประโยคความซ้อนรวมถึงการเลือกนามวลีแปลง(20,000 คํา)กบัทําเนียบภาษาทั�วไป

(20,000 คํา) 

(5) ทําการวิเคราะห์เพื�อเชื�อมโยงความสมัพนัธ์ระหวา่งลกัษณะทางภาษาในบทบรรณาธิการวา่

ทําไมต้องมีลกัษณะทางภาษาเชน่นี � 

2.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ข้อมลูจะแบง่ออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ (1) การวิเคราะห์ความซบัซ้อน (Complexity) ใน

ระดบัประโยคความซ้อนโดยมุ่งเน้นเฉพาะคณุานปุระโยคที�ใช้ในบทบรรณาธิการ และ (2) การวิเคราะห์

ความถี�ของการใช้นามวลีแปลง (Nominalisation) ซึ�งการวิเคราะห์ทั �งสองส่วนจะวิเคราะห์การปรากฏของ

ตวัชี �วดัตอ่ข้อความยาว 20,000 คํา  

การวิเคราะห์ถึงความซบัซ้อนในระดบัประโยคของบทบรรณาธิการจะมีตวัชี �วดัคือ “ที�” “ซึ�ง” และ 

“อนั”  โดยที�ตวัชี �วดัทั �ง 3 ตวันี �จะต้องทําให้กริยาวลีที�ตามหลงัเป็นคณุานปุระโยคโดยจะขีดเส้นใต้และทํา

เป็นตวัหนาบริเวณที�คําว่า “ที�” “ซึ�ง” “อนั” และจําทําการเปรียบเทียบการปรากฏของตวัชี �วดัทั �ง 3 ตวันี �ใน

บทบรรณาธิการ (จํานวน 20,000 คํา) กับทําเนียบภาษาทั�วไปที�ประกอบไปด้วย ภาษากีฬา  ภาษานว

นิยาย ภาษาในบทละคร และภาษาในบทบรรณาธิการ (จํานวน 20,000 คํา)  

ในส่วนของการวิเคราะห์ความถี�ของการใช้นามวลีแปลงก็จะใช้ตวัชี �วดัคือปัจจยั “การ-” ในการทําการ

วิเคราะห์ ซึ�งตวัชี �วดัดงักล่าว “การ-” จะต้องทําเป็นการแปลงกริยาวลี (การกระทําต่าง ๆ) ให้เป็นคํานาม 

โดยจะขีดเส้นใต้และทําเป็นตวัหนาบริเวณที�คําว่า “การ-” และการวิเคราะห์ในส่วนนี �จะทําการเปรียบเทียบ

การปรากฏของตวัชี �วดั “การ-” ในบทบรรณาธิการ (ตอ่ข้อความยาว 20,000 คํา) กบั ทําเนียบภาษาทั�วไปที�

ประกอบไปด้วยภาษากีฬา ภาษานวนิยาย ภาษาในบทละคร และภาษาในบทบรรณาธิการ (ตอ่ข้อความ

ยาว 20,000 คํา)  

3. ผลการศึกษา 

ผู้วิจยัได้แบง่ผลการศกึษาออกเป็น 2 สว่นหลกัตามวตัถปุระสงค์ที�ได้ตั �งไว้แตแ่รก คือ 1) เป็นการ

นําเสนอเพื�อแสดงให้เห็นถึงลกัษณะภาษาในบทบรรณาธิการวา่มีความซบัซ้อนเพียงใด ซึ�งในสว่นนี �จะเกิด

จากการกําหนดตวับง่ชี �ความซบัซ้อนทางภาษาบทบรรณาธิการเปรียบเทียบกบัทําเนียบภาษาอื�น ๆ คือ 

กีฬา  นวนิยาย และบทละคร นอกจากนี �จะมีการแสดงตวัอยา่งอธิบายถึงความซบัซ้อนของบทบรรณาธิการ 
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พร้อมกบัสถิตขิองการปรากฏตวับง่ชี �ความซบัซ้อนของทั �ง 4 ทําเนียบภาษา และ 2) จะเป็นการแสดง

ความสมัพนัธ์ระหวา่งรูปภาษาที�พบกบัลกัษณะของบทบรรณาธิการ กลา่วคือ ความซบัซ้อนทางภาษาใน

บทบรรณาธิการมีความสมัพนัธ์อยา่งไรตอ่บทบรรณาธิการ ซึ�งแสดงไว้ในรายละเอียดดงัตอ่ไปนี � 

3.1 ลักษณะทางภาษาในบทบรรณาธิการที�แสดงความซับซ้อน 

เมื�อผู้วิจยัได้วิเคราะห์ภาษาในบทบรรณาธิการซึ�งเปรียบเทียบกบัทําเนียบภาษาอื�น ๆ คือ ภาษา

กีฬา ภาษาในบทละครและหนงั ภาษาในหนงัสือนวนิยาย แล้วนั �น ได้พบวา่ลกัษณะทางภาษาที�พบและ

แสดงถึงความซบัซ้อนและปรากฏมากในภาษาในบทบรรณาธิการมี 2 ประเภท ได้แก่ ประโยคความซ้อน 

และตวับง่ชี �นามวลีแปลง 

3.1.1 ประโยคความซ้อน 

อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ กิตมิา อินทรัมพรรย์ และรัฐวฒุิ ไชยเจริญ (2554) ได้กลา่วไว้วา่ ประโยค

ความซ้อน คือ ประโยคที�มีประโยคหลกั (Independent Cluases) อยู ่1 ประโยคและมีประโยคย่อยซ้อน

หรือประโยครอง (Dependent Clauses) อยูใ่นประโยคหลกั ซึ�งโดยปกตแิล้วประโยคที�ซ้อนอยูม่กัจะเป็น

ประโยคความเดียว และเมื�อประโยคหลกัและประโยครองรวมกนัก็จะกลายเป็นประโยคที�มีกริยาอยา่งน้อย 

2 ตวัขึ �นไป เหตนีุ �เองที�บอ่ยครั �งเวลาผู้อา่นอา่นบทความที�มีประโยคความซ้อนมกัจะเกิดความสนัสนว่า

ประโยคใดเป็นประโยคหลกั ประโยคใดเป็นประโยครองหรือขยายประโยคหลกั  

นอกจากนี � นารีรัตน์ มากเกต ุ(2548) ได้แบง่ประโยคยอ่ยหรือประโยคที�ซ้อนอยู่ในประโยคหลกัออกเป็น 3 

ประเภท ได้แก่ นามานปุระโยค คณุานปุระโยค  และวิเศษณานปุระโยค ซึ�งในที�นี �จะขอพดูเฉพาะ “คณุานุ

ประประโยค” เพราะพบหรือมีความเดน่ชดัมากที�สดุในบทบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ไทยเมื�อเปรียบเทียบ

กบัรูปแบบประโยคความซ้อนอีกสองประเภท 

คุณานุประโยค 

ปราณี  กลุละวณิชย์ (����) ได้ให้คําจํากดัความของคณุานปุระโยคไว้ว่า เป็นประโยคที�ขยาย

คํานามหรือสรรพนามของประโยค และมกัจะมีตวัเชื�อม (ตวับง่ชี �) ประโยค คือ “ที�” “ซึ�ง” “อนั” นอกจากนี �

เมื�อประกอบคณุานปุระโยคเข้ากบัประโยคหลกัแล้ว คณุานปุระโยคมกัจะเกิดหลงัคํานามหรือสรรพนามที�

มนัขยาย ดงัตวัอย่างที�พบจากการศกึษาในครั �งนี � เชน่ 

(1) “เขาตีสนุขัที�กําลงัจะตาย” 
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จากประโยค (1) ข้างต้น จะเห็นได้วา่ “ที�กําลงัจะตาย” เป็นคณุานปุระโยคที�ขยายคํานาม “สนุขั” 

ซึ�งทําหน้าที�เป็นกรรมของประโยคหลกั “เขาตีสนุขั” ทั �งคํานาม “สนุขั” และ สว่นที�เป็นคณุานปุระโยค ถกู

เชื�อมด้วยตวับง่ชี �ความซบัซ้อนคือ “ที�” ในด้านการตีความเพื�อความเข้าใจ จะเห็นได้วา่มีความหมาย

มากกวา่ 1 ความหมาย กลา่วคือ ความหมายของประโยคหลกั และความหมายของประโยครองที�เป็นคณุา

นปุระโยค ดงันั �นการจะทําความเข้าใจกบัประโยคดงักลา่วจําเป็นต้องทําความเข้าใจทั �งสองประโยค และ

เมื�อแยกประโยคดงัแสดงไว้ข้างต้นจะเห็นได้ว่าประโยคนั �นสามารถสื�อความหมายได้อยา่งชดัเจนและอาจ

ไมจํ่าเป็นต้องตีความหมาย ดงัตวัอยา่ง 

(2) สนุขัที�กําลงัจะตาย ถกูเขาตี 

(3) เขาตีสนุขั 

เนื�องจากคณุานปุระโยคในประโยค (2)จะเห็นได้วา่ประโยคข้างต้นนั �นเป็นประโยคที�เข้าใจได้ง่าย

แม้จะเป็นประโยคความซ้อนก็ตามแตห่ากเราประกอบทั �งสองประโยคเข้าด้วยกนัและเชื�อมด้วยตวับง่ชี �

คณุานปุระโยค ประโยคดงักลา่วจะกลายเป็นประโยคความซ้อนที�มีความหมายซบัซ้อนมากยิ�งขึ �น ดงัแสดง

ในประโยค (1) ซึ�งต้องอาศยัเวลาในการตีความหรือแยกแยะความหมายของประโยคดงักลา่วพอสมควร 

นอกจากนี �อาจตดัคณุานปุระโยคออกโดยคงประโยคหลกัไว้ดงัประโยค (3) ซึ�งจะทําให้สามารถเข้าใจรูป

ประโยคข้างต้นได้ง่ายขึ �นเชน่กนั ความซบัซ้อนและความเข้าใจง่ายตอ่ประโยคข้างต้นดงักลา่วสามารถ

แสดงได้ในภาพที� 1 

 

                                                                                 ประโยคความซ้อน 

 

                                                        ประโยคความเดียวเรียงตอ่กนั 

 

                                                               ประโยคหลกัประโยคเดียว 

ภาพที� 1 แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อน 

ในระดับยากไปหาระดับง่าย 

เขาตีสนุขั ที�กําลงัจะตาย 

เขาตีสนุขั สนุขักําลงัจะตาย 

เขาตีสนุขั 
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ด้วยเหตุนี �จึงอาจกล่าวได้ว่า ประโยคความซ้อนใดก็ตามที�มีคณุานุประโยคเป็นประโยครองจดัได้ว่า 

เป็นรูปประโยคหนึ�งที�มีความซบัซ้อนในเชิงโครงสร้างและความหมาย นอกเหนือจากประโยคข้างต้นแล้วผู้

ศกึษาได้แปลงประโยคความซ้อนที�ประกอบไปด้วยคณุานุประโยคให้เป็นประโยคความเดียว ทั �งนี �เพื�อให้

ประโยคที�ได้รับการแปลงประโยคมีความซับซ้อนน้อยกว่าหรือมีความง่ายมากขึ �น ในตวัอย่างดงัต่อไปนี �

ประโยคซ้อนจะแสดงด้วยตวัอกัษรเอียง ประโยคความเดียวจะแสดงด้วยตวัอกัษรปกติ ส่วนคณุานปุระโยค

จะแสดงด้วยสว่นที�เป็นตวัหนาและขีดเส้นใต้ ดงันี � 

(4) การที�ในหลวงทรงหายจากพระอาการประชวรเป็น 'ความสุขครั�งใหญ่' ของประชาชนชาวไทยใน

ห้วงเวลาแหง่การเฉลิมฉลองอันเป็นมหามงคลยิ�งนี �  

 

 

 

 

 

ประโยคความซ้อน 

 

 

ประโยคความเดียวเรียงตอ่กนั 

 

 

                       ประโยคหลกัประโยคเดียว 

ภาพที� � แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อนในระดับยากไปหาระดับง่าย 

 

 

การที�ในหลวงทรงหายจากพระอาการประชวร

เป็น 'ความสุขคร ั�งใหญ'่ ของประชาชนชาวไทย

ในหว้งเวลาแหง่การเฉลมิฉลอง 

อนัเป็นมหามงคลยิ�งนี� 

การทรงหายจากพระอาการประชวรของในหลวง

เป็น 'ความสุขคร ั�งใหญ'่ ของประชาชนชาวไทย 
การเฉลมิฉลองคร ั�งนี�เป็นมหา

มงคลยิ�ง 

 

ประชาชนชาวไทยมีความสขุมาก 
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(5) เวลาที�คณุจะขอแยกไปอะ่ทําให้ผมแมง่โคตรรู้สกึแย่ 

 

 

 

                      ประโยคความซ้อน 

       

 

                                      ประโยคความเดียวเรียงตอ่กนั 

 

 

                                        ประโยคหลกัประโยคเดียว 

ภาพที� � แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อนในระดับยากไปหาระดับง่าย 

(6) วอล์ทเบลลามี� ได้เสียชีวิตลงด้วยวยั 74 ปี ตามการประกาศของ แอตแลนต้าฮอว์กส์ ทีมดงัในศกึ

บาสเกตบอล เอ็นบีเอ ซึ�งเป็นหนึ�งในอดีตต้นสงักดัของเขา 

 

 

 

ประโยคความซ้อน 

 

ประโยคความเดียวเรียงตอ่กนั 

 

ประโยคหลกัประโยคเดียว 

ภาพที� � แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อนในระดับยากไปหาระดับง่าย 

 

เวลา ทําให้ผมแมง่โคตรรู้สึกแย ่

คณุจะขอแยกเวลาไป ผมรูส้กึแยม่าก 

 

ผมรู้สกึแยม่าก 

ที�คณุจะขอแยกไปอะ่ 

ซึ�งเป็นหนึ�งในอดีตต้นสงักดั

ของเขา

วอล์ทเบลลามี� ได้เสยีชีวติลง แอตแลนต้าฮอว์กส์เป็นอดีตต้นสงักดัของเขา 

วอล์ทเบลลามี� ได้เสยีชีวติลง 

วอล์ทเบลลามี� ได้เสยีชีวติลงด้วยวยั 74 ปี ตามการประกาศของ 

แอตแลนต้าฮอว์กส์ ทีมดงัในศกึบาสเกตบอล เอ็นบเีอ 
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(7) บรรยากาศรอบข้างนั �น ผิดกบัตอนขามาที�เป็นช่วงกลางวนัลิบลบั  

 

 

ประโยคความซ้อน 

 

                          ประโยคความเดียวเรียงตอ่กนั 

 

                         ประโยคหลกัประโยคเดียว 

ภาพที�  � แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อนในระดับยากไปหาระดับง่าย 

 
(8) การรับสง่นกัเรียนในโรงเรียนที�อยูใ่นพื �นที�หา่งไกลทําได้ลําบาก 

 

 

ประโยคความซ้อน 

 

 

ประโยคความเดียวเรียงกนั 

 

 

ประโยคหลกัประโยคเดียว 

 

ภาพที� � แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อนในระดับยากไปหาระดับง่าย 

 

ที�เป็นชว่งกลางวนัลบิลบั 

บรรยากาศรอบข้างนั �น ผิดกบัตอนขามา ขามาเป็นชว่งกลางวนั 

บรรยากาศรอบข้าง ผิดกบัตอนขามา 

บรรยากาศรอบข้างนั �น ผิดกบัตอนขามา 

ที�อยูใ่นพื�นที�หา่งไกล 

การรับสง่นกัเรียนทําได้ลาํบาก นกัเรียนอยูใ่นพื �นที�หา่งไกล 

การรับสง่นกัเรียนทําได้ลาํบาก 

การรับสง่นักเรยีนในโรงเรยีนทําไดล้ําบาก 
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 จากการวิเคราะห์การปรากฏของคณุานปุระโยคโดยพิจารณาจากตวับง่ชี �คณุานปุระโยค “ที�” “ซึ�ง” 

และ “อนั” พบวา่ในภาพรวมนั �น ภาษาในบทบรรณาธิการใช้รูปแบบประโยคคณุานปุระโยคมากที�สดุ ดงั

แสดงในตารางที� 1 

ตวับง่ชี �ความซบัซ้อน 

(คณุานปุระโยค) 

บทบรรณาธิการ ทําเนียบภาษาทั�วไป 

(บทบรรณาธิการ ขา่ว

กีฬา นิยาย บทละคร) 

รวม 

(100%) 

ที� 25.2 9.55 34.75 

ซึ�ง 5.45 2.55 8 

อนั 1.25 0.3 1.55 

รวม 31.90 12.40 44.30 

ตารางที� 1 ความถี�ในการปรากฏของคุณานุประโยคในบทบรรณาธิการ ทาํเนียบภาษาทั�วไป (บท

บรรณาธิการ ข่าวกีฬา นวนิยาย และบทละคร)(ครั�ง/1,000 คาํ) 

จากตารางที� 1 จะเห็นได้ว่า ปริมาณคณุานปุระโยคทั �งตวับง่ชี � “ที�” “ซึ�ง” และ “อนั” ในบท

บรรณาธิการมีปริมาณมากกวา่ทําเนียบภาษาอื�นอยา่งชดัเจน (25.2 ครั �ง/1,000 คํา 5.45 ครั �ง/1,000 คํา 

และ 1.25ครั �ง/1,000 คํา) แม้วา่จะพบการใช้ “อนั” น้อยมากเมื�อเทียบกบั “ที�” และ “ซึ�ง” แตถ้่าเปรียบเทียบ

กบัทําเนียบภาษาทั�วไป จะพบวา่ แทบไมมี่การใช้ “อนั” เลย (0.3 ครั �ง/1,000 คํา) โดยภาพรวมแล้วจะ

พบวา่มีการใช้คณุานปุระโยคซึ�งเป็นองค์ประกอบของประโยคความซ้อนในปริมาณ 31.90 ครั �งตอ่ข้อความ

ยาว 1,000 คํา (ประมาณ 2 หน้ากระดาษ) ซึ�งมากกว่า ทําเนียบภาษาทั�วไปอยา่งชดัเจนที�มีปริมาณแค ่

12.40 ครั �งตอ่ข้อความยาว 1,000 คํา (ประมาณ 2 หน้ากระดาษ)ถ้าพิจารณาในแง่มมุที�วา่คณุานปุระโยค

เป็นตวับง่ชี �ของความซบัซ้อน (ประโยคความซ้อน) คือ ทําให้ประโยคมีความซบัซ้อน ภาษาในบท

บรรณาธิการก็สามารถจดัได้วา่เป็นทําเนียบภาษาหนึ�งที�มีความซบัซ้อนที�สดุในบรรดาทําเนียบภาษาที�

กําหนดสําหรับทําการศกึษาข้างต้น 

3.1.2 ตัวบ่งชี �นามวลีแปลง  

อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (2537) อธิบายว่า นามวลีแปลง เป็นลกัษณะของการใช้ปัจจยั “การ” หรือ 

“ความ” เติมหน้ากริยาวลี (Verbal Phrases) ที�อาจจะมีกรรม (Transitive verbs) หรือไม่มีกรรมก็ได้ 

(Intransitive verbs) ซึ�งจากการศึกษาในครั �งนี �พบการใช้นามวลีแปลงอย่างแพร่หลายและเด่นชดัในบท



  ก๋ง แซ่เฮ้อ  35 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (กรกฎาคม– ธนัวาคม ����) 

บรรณาธิการหนังสือพิมพ์ไทย และมีการใช้นามวลีอยู่บ้างในทําเนียบภาษาทั�วไปทั �งภาษาในบทละคร 

ภาษาในขา่วกีฬา และภาษาในนวนิยาย เชน่ 

 

“การ + วินิจฉยัโรค”  =   “การวินิจฉยัโรค” 

 

จากตวัอย่างจะได้วา่ คําว่า “การวินิจฉยัโรค” ข้างต้นอาจจะทําหน้าที�เป็น “ประธาน” ของ

ประโยคหนึ�ง ๆ เชน่  

 

(9) “การวินิจฉยัโรคจําเป็นต้องทําอยา่งละเอียดและรอบคอบ”  

 

หรืออาจจะทําหน้าที�เป็น “กรรม” ของประโยคหนึ�ง ๆ เชน่  

 

(10) “นกัศกึษาแพทย์จําเป็นต้องเรียนรู้การวินิจฉยัโรคอย่างละเอียดและรอบคอบ”  

 

ซึ�งประกอบไปด้วยโครงสร้างดงันี �คือ  

 

            =  

 

 

“การ (อปุสรรค) + วินิจฉนัโรค (กริยาภาคแสดงที�มีกรรม)” กลายเป็น “การวินิจฉัยโรค”  

 

ซึ�งทําหน้าที�เป็นคํานามหรือกรรมในประโยคหนึ�ง ๆ จากประโยค (7) ข้างต้น เราสามารถเขียนใน

รูปแบบประโยคที�มีความกระชบัมากขึ �นดงันี � “นกัศกึษาแพทย์ต้องวินิจฉยัโรคอยา่งละเอียดและรอบคอบ” 

จากการวิ เคราะห์ข้อมูลการใช้ภาษาในบทบรรณาธิการซึ�ง จํากัดขอบเขตการศึกษาโดย

ทําการศึกษาเฉพาะตัวบ่งชี � “การ-” พบว่า ตัวบ่งชี �นาวลีแปลง “การ-” สามารถใช้นําหน้าทั �งกริยาวิลีที�

การ วินิจฉยั + โรค การวินจิฉยัโรค (คาํนาม) 



  ก๋ง แซ่เฮ้อ  36 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (กรกฎาคม– ธนัวาคม ����) 

อาจจะมีกรรม(Transitive verbs) และไม่มีกรรม (Intransitive verbs)ก็ได้ ทั �งนี �ผู้ศกึษาได้วิเคราะห์การใช้

ตวับง่ชี �นามวลีแปลง “การ-” ที�ใช้นําหน้าทั �งกริยาวลีที�มีกรรมและไม่มีกรรม พร้อมแยกหน่วยที�ถกูเชื�อมด้วย

ตวับง่ชี �นามวลีแปลงซึ�งแสดงตอ่ท้ายด้วยตวัอยา่งแตล่ะตวัอยา่ง ดงัตอ่ไปนี � 

 

(11) หลายๆจงัหวดัมีการจดัตั�งหมู่บา้นคนเสื�อแดง 

                                                                           =     

 หลาย ๆ จงัหวดัจดัตั �งหมู่บ้านเสื �อแดง 

 

(12) พาสเวิร์ดคอมพิวเตอร์มาแลกกบัการประกนัตวั 

=     

เราจะประกนัตวัเธอด้วยพาสเวิร์ดคอมพิวเตอร์ 

 

(13) การแข่งขนัฟตุบอลโลก 2014 รอบเพลย์-ออฟ นดัที� 2 จะมีขึ�นคืนวนัองัคารที� 19 พฤศจิกายน 

=    

 

ฟตุบอลโลกจะแขง่ขนันดัที� 2 คืนวนัองัคารที� 19 พฤศจิกายน 

 

 

(14)การอ่านหนงัสือการ์ตูนเป็นสิ�งที�ดี 

                                                                                = 

    เราควรอา่นหนงัสือการ์ตนู 

 

 

การ จดัตั �ง + หมูบ้่านคนเสื �อแดง การจดัตั �งหมูบ้่านคนเสื �อแดง 

การ ประกนัตวั การประกนัตวั 

การ แขง่ขนั + ฟตุบอลโลก การแขง่ขนัฟตุบอลโลก 

การ อา่น+ หนงัสอืการ์ตนู การอา่นหนงัสอืการ์ตนูมา

อา่น 
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(12)การด่วนบอกปัดปฏิเสธทําใหเ้กิดข้อสงสยัเพิ�มขึ�น 

=                                

ถ้าเขาดว่นปฏิเสธจะเกิดข้อสงสยัเพิ�มขึ �น 

 จากการวิเคราะห์การปรากฏของนามวลีแปลงโดยพิจารณาจากตวับง่ชี �นามวลีแปลง “การ-” พบวา่

ในภาพรวมนั �น ภาษาในบทบรรณาธิการใช้นามวลีแปลงมากที�สดุ ดงัแสดงในตารางที� 2 

ตารางที� 2 ความถี�ในการปรากฏของนามวลีแปลงในบทบรรณาธิการ และทาํเนียบภาษา

ทั�วไป (บทบรรณาธิการ ข่าวกีฬา นวนิยาย และบทละคร)(ครั�ง/1,000 คาํ) 

จากตารางที� 2จะเห็นได้ว่า ปริมาณนามวลีแปลงที�มีตวับง่ชื �คือปัจจยั “การ-” ในบทบรรณาธิการมี

ปริมาณมากกว่าทําเนียบภาษาอื�นอย่างชดัเจน (59.5ครั �ง/1,000 คํา 26.7 ครั �ง/1,000 คํา) เมื�อเปรียบเทียบ

การใช้ปัจจยั “การ-” ระหวา่งบทบรรณาธิการและทําเนียบภาษาทั�วไปแล้ว แม้ว่าจะพบการใช้ปัจจยั “การ-” 

ของทําเนียบภาษาทั�วไปในปริมาณเกือบครึ�งหนึ�ง เมื�อเทียบกับการใช้ปัจจยั “การ-” ในบทบรรณาธิการ

(26.7ตอ่ 59.5) แต่เมื�อทําการศึกษาในรายละเอียดแล้ว (ดงัแสดงในตางแรงข้างต้น) เกือบ 20.7 ครั �งต่อ

ข้อความยาว 1,000 คําในทําเนียบภาษาทั�วไปมาจากทําเนียบภาษาทั�วไปที�เป็นบทบรรณาธิการ 

เพราะฉะนั �นจะเห็นได้วา่มีการใช้ปัจจยั “การ-” น้อยมากในปริมาณ 6.0 ครั �งตอ่ข้อความยาว 1,000 คํา 

“คาํ” ที�แสดง
ความเป็นวตัถุ

วิสัย 

บทบรรณาธิการ ทาํเนียบภาษาทั�วไป      
(บทบรรณาธิการ  

ข่าวกีฬา นวนิยาย บท
ละคร) 

รวม หมายเหตุ 

“การ” 59.5 26.7 

(บทบรรณาธิการ 20.7, 

86.2 *** ทําเนียบภาษาทั�วไปแยกสามารถ

แยกความถี�อยา่งละเอียดดงันี �: 

 

บทบรรณาธิการ    20.7  

ขา่วกีฬา               2.0 

นวนิยาย              3.4 

บทละคร              0.6 

การ ดว่นบอกปัดปฏเิสธ การดว่นบอกปัดปฏิเสธ 
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โดยภาพรวมแล้วจะพบว่ามีการใช้นามวลีแปลงในปริมาณ 59.5 ครั �งต่อข้อความยาว 1,000 คํา 

(ประมาณ 2 หน้ากระดาษ) ซึ�งมากกว่า ทําเนียบภาษาทั�วไปอย่างชัดเจนที�มีปริมาณแค่ 26.7ครั �งต่อ

ข้อความยาว 1,000 คํา (ประมาณ 2 หน้ากระดาษ)ถ้าพิจารณาในแง่มมุที�ว่าการปรากฏการใช้ปัจจยั “การ-

” ในการแปลงกริยาวลีให้เป็นนามวลีแปลงเป็นตวับง่ชี �ความเป็นอตัวิสยั คือ การเขียนในลกัษณะที�เน้นการ

กระทําเป็นสําคัญ และมิได้มุ่งเน้นที�การปรุงแต่งหรือเขียนจากความนึกคิดของผู้ เขียน ภาษาในบท

บรรณาธิการก็สามารถจดัได้ว่าเป็นทําเนียบภาษาหนึ�งที�มีความเป็นอตัวิสยัที�สดุในบรรดาทําเนียบภาษาที�

กําหนดสําหรับทําการศกึษาข้างต้น 

3.2 ความสัมพันธ์ระหว่างลักษณะทางภาษาที�ซับซ้อนและเป็นนามวลีแปลงกับบทบรรณาธิการ 

3.2.1 ประโยคซ้อนกับบทบรรณาธิการ 

 ดงัที�ได้กลา่วไว้ในตอนที� 3.1.1 คณุสมบตัิหลกัของประโยคความซ้อนคือความซบัซ้อน เนื�องเพราะ

ในหนึ�งประโยคความซ้อนจะเกิดจากการประกอบกันของประโยคหลกัหนึ�งประโยคและประโยครอง ซึ�ง

ประโยครองนั �นจะถูกใช้เพื�อทําหน้าที�ขยายส่วนตา่ง ๆ ของประโยคหลกั เช่น การใช้คณุานุประโยคเพื�อทํา

หน้าที�ขยายคํานามหรือสรรพนาม(คณุศพัท์: Adjectives)ที�ทําหน้าที�เป็นคํานามหรือกรรมของประโยคหนึ�ง 

ๆ ฉะนั �นจะเห็นได้ว่าการรวมตวักนัของทั �งประโยคหลกัและประโยครองทําให้ผู้อ่านต้องทําความเข้าใจให้ดี

ว่าประโยคใดคือประโยคหลักและประโยคใดคือประโยครอง นอกจากนี �ยังต้องทําความเข้าใจด้วยว่า

ประโยครองนั �นทําหน้าที�ขยายส่วนใดของประโยคหลกัอีกด้วย ซึ�งแตกตา่งจากการทําความเข้าใจประโยค

ความเดียวเพราะมีเนื �อความเดียวในประโยคหนึ�ง ๆ นอกจากนี � โสภิต สิงห์มณี (2551) ได้อธิบายว่าการใช้

ประโยคความซ้อนก็เพื�อสร้างความเข้าใจและความเชื�อมโยงระหว่างประโยคหลักและประโยครองที�มี

เนื �อหาเกี�ยวข้องกนั 

 เนื�องด้วยในบทบรรณาธิการนั �นมีเนื �อที�ในการแสดงความคิดเห็นอันจํากัด จึงทําให้เกิดการใช้

รูปแบบประโยคความซ้อนดงัที�แสดงมาแล้วข้างต้นในปริมาณที�มาก ทั �งนี �รูปแบบประโยคดงักล่าวยงัเป็นไป

เพื�อเชื�อมข้อมลูที�เชื�อมโยงกนัหรือเกี�ยวข้องกนั รวมถึงการรวบรวมข้อมลูจํานวนมากเพื�ออธิบายถึงแนวคิด 

ทัศนคติ หรือจุดยืนของสํานักพิมพ์นั �น ๆ สอดคล้องกับ ลักขณา พรมศร (2547) ที�อธิบายว่า บท

บรรณาธิการนั �นเป็นไปเพื�อแสดงถึงทศันะของสํานกัพิมพ์หรือหนงัสือพิมพ์ฉบบันั �น ๆ ด้วยการอธิบาย แสดง

ความคิดเห็น สนับสนุน คดัค้าน วิเคราะห์เหตุการณ์ต่าง ๆ ในสังคม ด้วยเหตุและผลในเนื �อที�อันจํากัด 

ดงันั �นการจะเขียนบทบรรณาธิการเพื�อให้ครอบคลมุถึงแนวความคิดและข้อมลูจํานวนมาก จําเป็นอย่างยิ�ง
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ที�ต้องอาศยัการเชื�อมโยงข้อมลูเข้าด้วยกันเพื�อให้เกิดความกระชบัและใช้พื �นที�อนัจํากดัในการแสดงความ

คิดเห็นด้วยเหตผุลอย่างครอบคลุมและชดัเจนที�สุด ซึ�งหนึ�งในวิธีที�จะเชื�อมความเข้าด้วยกันก็คือการใช้

ประโยคความซ้อน เช่น คณุานุประโยค ด้วยเหตนีุ �จึงอาจกล่าวได้ว่าบทบรรณาธิการมกัจะปรากฏการใช้

ประโยคความซ้อนอยูเ่สมอด้วยเหตผุลข้างต้น 

3.2.2 นามวลีแปลงกับความเป็นวัตถวุิสัยในบทบรรณาธิการ 

 จากการวิเคราะห์ลกัษณะทางภาษาพบว่าตวับง่ชี �นามวลีแปลง “การ-” ปรากฏอย่างโดดเดน่และ

ชัดเจนในบทบทบรรณาธิการและใช้แปลงกริยาวลีให้เป็นคํานาม ยิ�งไปกว่านั �นการใช้ตัวบ่งชี � “การ-” 

ดงักล่าวยงัรวมถึงการใช้ตวับง่ชี � “การ-” ในการแปลงกริยาวลีให้เป็นทั �งประธานหรือกรรมของประโยคหนึ�ง 

ๆ ด้วยอมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (2547) ยงัเสริมด้วยวา่ การใช้นามวลีแปลงด้วยการแปลงกริยาวลีให้ทําหน้าที�

เหมือนคํานามที�เป็นได้ทั �งประธานและกรรมในประโยคหนึ�ง ๆ ก็เพื�อเน้นยํ �าถึงการกระทํามากกว่าการเน้น

ยํ �าถึงจินตนาการหรือความคิดเห็นของผู้ เขียน  

 ด้วยเหตนีุ �ในแง่ของความเป็นวตัถวุิสยันั �น อาจพิจารณาได้ว่าการแปลงกริยาวลีให้เป็นคํานามด้วย

การใช้ตวับง่ชี � “การ-” เป็นการแสดงให้เห็นถึงความน่าเชื�อถือในข้อเขียนโดยเป็นการสนบัสนนุความคิดเห็น

ของกองบรรณาธิการด้วยการกระทําหรือข้อเท็จจริงมากกว่าข้อคิดเห็นของกองบรรณาธิการเท่านั �น และยงั

เป็นการเน้นยํ �าถึงการกระทําที�ได้เกิดขึ �นแล้วในการเขียนบทบรรณาธิการในหนังสือพิมพ์ภาษาไทย

เนื�องจากหนังสือพิมพ์เป็นสื�อที�ทุกคนในทุกระดบัชั �นสามารถเข้าถึงได้ และยังเป็นช่องทางในการแสดง

ความคิดเห็นด้วยเหตผุลของกองบรรณาธิการของแต่ละสํานกัพิมพ์เพื�อโน้มน้าวให้ผู้อ่านนั �นเห็นด้วยกับ

กองบรรณาการ รวมถึงยงัเป็นการแสดงถึงจดุยืนทางด้านต่าง ๆ ของสํานกัพิมพ์นั �น ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ�ง

ด้านการเมือง ด้วยเหตทีุ�บทบรรณาธิการจําเป็นต้องมีความน่าเชื�อถือถึงข้อเขียนและความคิดเห็น การใช้

ตวับ่งชี � “การ-” ที�แสดงถึงความเป็นวัตถุวิสยัจึงปรากฏอย่างโดนเด่นและชดัเจนในบทบรรณาธิการของ

หนงัสือพิมพ์ทกุ ๆ สํานกัพิมพ์ 

4. สรุปและอภปิรายผล 

4.1 สรุป 

การศึกษาลักษณะภาษาของบทบรรณาธิการการเมืองไทยเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ เพื�อศึกษา

เปรียบเทียบความถี�ในการใช้รูปแบบประโยคความซ้อน (คณุานุประโยค:relative Clause) และการใช้
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นามวลีแปลง (Nominalization) เพื�อแสดงความเป็นวัตถุวิสัย (Objectivism) ตัวอย่างที�ใช้ในการ

ทําการศกึษาคือ บทบรรณาธิการในหนงัสือพิมพ์ภาษาไทยรายวนัจําวน 10 ฉบบั ประมาณ 20,000 คําโดย

การสุม่แบบไมร่ะบเุวลา และทําเนียบภาษาทั�วไปประมาณ 20,000 คํา โดยสุ่มจากภาษาในข่าวกีฬา ภาษา

ในบทบรรณาธิการ ภาษาในบทละคร และภาษาในหนงัสือนวนิยาย วิเคราะห์ข้อมลูโดยการใช้สถิติความถี�

ร้อยละ ผลการวิจยัพบวา่ 

4.1.1 ข้อมลูในการวิเคราะห์แบง่เป็น 2 ส่วนคือ 1 บทบรรณาธิการการเมืองจํานวน 20,000 คํา 

โดยคดัเลือกจากหนงัสือพิมพ์ภาษาไทยรายวนัจํานวน 10 ฉบบั ๆ ละ 2,000 คํา และ 2 ทําเนียบภาษา

ทั�วไปจํานวน 20,000 คํา คดัเลือกจากบทบรรณาธิการการเมือง 5,000 คํา ภาษาในข่าวกีฬา 5,000 คํา 

ภาษาในบทละคร 5,000 คํา และภาษาในหนงัสือนวนิยาย 5,000 คํา 

4.1.2 การเปรียบเทียบการใช้คณุานปุระโยคพบว่า การปรากฏของตวับ่งชี �คณุานปุระโยคในบท

บรรณาธิการมีมากกว่าทําเนียบภาษาทั�วไปที�ระดบั (31.90 > 12.40) ซึ�งสอดคล้องกบัลกัษณะของบท

บรรณาธิการที�ต้องแสดงข้อมลูที�มากในพื �นที�ที�จํากดั เชน่เดียวกบัการปรากฏของตวับง่ชี �นามวลีแปลงในบท

บรรณาธิการที�มีมากกว่าในทําเนียบภาษาทั�วไปที�ระดบั(59.5>26.7) ทั �งคณุานุประโยคที�ใช้ในการเชื�อม

ข้อมลูหลาย ๆ ข้อมลูเข้าด้วยกนั อนัประกอบไปด้วย “ที�” “ซึ�ง” และ “อนั” และนามวลีแปลงที�ใช้เพื�อเน้นยํ �า

ถึงสิ�งที�เกิดขึ �นจริงเพื�อโน้มน้าวผู้ อ่านให้เชื�อถือ คือ ปัจจัย  “การ-” เป็นลักษณะทางภาษาที�พบได้อย่าง

เดน่ชดัในบทบรรณาธิการการเมืองไทยของหนงัสือพิมพ์รายวนั 

4.2 การอภปิรายผล 

4.2.1 การพบการใช้คุณานุประโยคซึ�ง เป็นรูปแบบหนึ�งของประโยคความซ้อนที� ในบท

บรรณาธิการหนังสือพิมพ์มากกว่าในทําเนียบภาษาทั�วไปเนื�องจากลักษณะของบทบรรณาธิการนั �น

จําเป็นต้องแสดงให้เห็นถึงจดุยืนและแนวคิดของแตล่ะสํานกัพิมพ์ ซึ�งจะประกอบไปด้วยข้อมลูหลากหลาย

ส่วน การจะแสดงข้อมูลเหล่านี �ภายในพื �นที�ที�จํากัดนั �นจําเป็นต้องอาศยัการร้อยเรียงประโยคด้วยรูปแบบ

ประโยคความซ้อน ด้วยเหตนีุ �จากตารางที� 1 ทําให้พบการใช้คณุานปุระโยคถึงร้อยละ 31.9 ในขณะที�พบ

การใช้คณุานุประโยคในทําเนียบภาษาทั�วไปเพียงร้อยละ 12.4 เนื�องจากการใช้ภาษาในทําเบียบภาษา

ทั�วไปประกอบไปด้วยภาษาในบทละครซึ�งเป็นการใช้ภาษาพดูเพื�อความสมจริงในการแสดง การใช้ภาษา

ในข่าวกีฬาก็เป็นไปเพื�อรายงานข้อเท็จจริง การใช้ภาษาในหนงัสือนวนิยายมุ่งให้เห็นถึงจินตนาการของ

ผู้ เขียน และพบการใช้คุณานุประโยคบ้างในบทบรรณาธิการ จะเห็นได้ว่าการใช้ภาษาในทําเนียบภาษา
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ทั�วไปไม่ได้เป็นไปเพื�อร้อยเรียงเนื �อหาจํานวนมากเข้าด้วยกันทําให้การปรากฏการใช้คณุานุประโยคน้อย

มากเมื�อเปรียบเทียบกบัภาษาในบทบรรณาธิการ 

4.2.2 การใช้นามวลีแปลงพบในบทบรรณาธิการมากกว่าในทําเนียบภาษาทั�วไป ที�ร้อยละ 

59.5/26.7 เป็นไปได้ว่าการใช้ภาษาในบทบรรณาธิการนั �นต้องโน้มน้าวให้ผู้อ่านคล้อยตามหรือเชื�อถือใน

ข้อเขียนของผู้ เขียนบทบรรณาธิการ ทําให้การเลือกใช้คําหรือภาษาต้องเป็นไปเพื�อแสดงให้เห็นถึงความ

น่าเชื�อถือไม่ใช่เน้นยํ �าถึงจินตนาการของผู้ เขียนเพียงอย่างเดียวฉะนั �นจะเห็นได้ว่าการใช้ภาษาในบท

บรรณาธิการนั �นประกอบไปด้วยส่วนที�เป็นความคิดเห็นหรือจุดยืนของผู้ เขียนซึ�งเป็นส่วนน้อยและส่วนที�

เป็นข้อเท็จจริงเพื�อชี �ให้เห็นว่าความคิดเห็นของผู้ เขียนนั �นอยู่บนข้อเท็จจริงมิใช่การเขียนโดยไร้หลกัฐาน

ข้อเท็จจริงดังจะเห็นได้จากการใช้ปัจจัยที�บ่งบอกถึงการกระทํา “การ-” อย่างแพร่หลายและเด่นชัด 

แตกตา่งจากภาษาในทําเนียบภาษาทั�วไปกล่าวคือ ในข่าวกีฬานั �นเป็นการใช้ภาษาเพื�อรายงานข้อเท็จจริง 

การใช้ภาษาในบทละครก็เพื�อมุ่งเน้นให้เห็นถึงความสมจริงของตวัละคร การใช้ภาษาในนวนิยายก็เพื�อ

แสดงให้เห็นถึงจินตนาการซึ�งอาจจะอยู่บนข้อเท็จจริงหรือไม่ก็ตาม ดังนั �นจะเห็นได้ว่าภาษาในบท

บรรณาธิการโดยมากจะประกอบไปด้วยข้อความที�เป็นข้อเท็จจริงอนัจะนําไปสู่การทําให้ผู้อ่านเชื�อถือใน

ข้อเขียนของกองบรรณาธิการ 
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อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ กิตมิา อินทรัมพรรย์ และรัฐวฒุิ ไชยเจริญ. 2554.รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ 

โครงการไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลุมภาษาย่อย เล่มที� 1 เรื�อง ไวยากรณ์ภาษาไทย

มาตรฐาน. สํานกังานคณะกรรมการการอดุมศกึษาและสํานกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 

โสภิต สิงห์มณี. 2551. ชนิดและหน้าที�ของประโยคในภาษาไทย. (ออนไลน์). แหล่งที�มา: 

http://mcpswis.mcp.ac.th/html_edu/cgibin/mcp/main_php/print_informed.php?id_count_in

form=14225 

http://mcpswis.mcp.ac.th/html_edu/cgibin/mcp/main_php/print_informed.php?id_count_

